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"Roasting Chickens"

Twi transcript:
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English translation:
"Interviewer: Good morning, gentleman.
Man in plaid shirt: Good morning (response is specific to the age group of person being addressed. In this case the people are relatively close in age).
Interviewer: Speak loudly. Good morning.
Man in plaid shirt: Good morning.
Interviewer: So, what are you doing?
Man in plaid shirt: Chicken.
Interviewer: Chicken…what are you doing with it?
Man in plaid shirt: We’re going to…we’re roasting it. 
Interviewer: What are you roasting it for?
Man in plaid shirt: We are roasting it to sell it.
Interviewer: To sell…eh?
(Moves to man in blue t-shirt)
Interviewer: Young man, how are you?
Man in blue shirt: Fine…
Interviewer: How’s life?
Man in blue shirt: Fine.
Interviewer: And this, what are you doing to it?
Man in blue shirt: We’re roasting it.
Interviewer: Roasting?
Man in blue shirt: Yes.
Interviewer: What for?
Man in blue shirt: Eh?
Interviewer: What are you using them for?
Man in blue shirt: I said we were selling them. 
Interviewer: Selling them…oh. So why is it on the floor like this? Eh? Why don’t you find something to put it on?
Man in blue shirt: Really?
Interviewer: You have put it too close to the gutter; a prime breeding place for diseases. The next time you’re doing this, find something to put it on. Don’t put it on the floor like that. As well, when you’re eating, find something to put it on, because human beings will be eating this food. When you put it on the floor like that, it is not sanitary. You know that if the authorities see this you’ll be arrested. So next time you are doing this, put the stuff on something good; don’t put it on the floor like that.
Man in blue shirt: Okay."
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Interviewer: Krakyi, maakye ...

Man in plaid shirt: Yaa nua.

Interviewer: Kasa... ma w'ano enye den wae...maakye.
Man in plaid shirt: Yaa nua.

Interviewer: Na den na woreye no?

Man in plaid shirt: Akoko.

Interviewer: Akok> wodereye den?

Man in plaid shirt: Yedeko... Yedetoto (yeretoto).
Interviewer: Moretoto aye den?

Man in plaid shirt: Yeretoto aton.

Interviewer: Aton...Ei.

(Moves to man in blue t-shirt).

Interviewer: Owura, ete sen?

Man in blue shirt: €z oh...

Interviewer: Apow mu te sen?

Man in blue shirt: Ee.

Interviewer: Na wei moreye no den?

Man in blue shirt: Yeretoto no.

Interviewer: Moretoto?

Man in blue shirt: Aane.

Interviewer: Aye den?

Man in blue shirt: Eh?

Interviewer: Modereye den?

Man in blue shirt: Mese yereton.

Interviewer: Moreton...oh.

Interviewer:
Man in blue shirt: Saa.

na moderegu fam saa? En? Mompe bibi mfa gu so &7

Interviewer: Moderegu fam aben gta o, yarez nkoaa eh,okyena anaa st biribi
saa no moreye a mompe biribi papa mfa ngu so. Memfa ngu fam saa. Modi
150 50 2 momfa ngugu adee mu wae cos nipa na ebe di. Moasan de egu fom

saa no a eye a na enye wae. Wei, tankass hu a abekye wo. Nti ekyena woreye a

fa gu biribi papa so mma emfa ngu fm saa.
Man in blue shirt: Okay.





